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Abstract

This study aims at identifying the use of Klingberg’s adaptation by
undergraduate students of UST, Taiz, Yemen. Besides, it explores the problems
encountered by undergraduate students of UST and presents solutions for these
problems. This study has used the analytical approach. The tool for collecting the
data is a test of eight sentences selected from three English short stories: The Tell
Tale Heart by Edgar Allan Poe (1843), The Killers and Today is Friday by Ernest
Hemingway (1977). The sample of the study consists of twenty participants of
level four at UST. The study concludes that student translators succeeded in using
Klingberg’s adaptation procedures with variant percentages. The mostly used
procedure by UST student translators is ‘substitution of rough equivalence in the
culture of TL’. The less commonly used procedures used by the UST
undergraduate translators are ‘explanatory, deletion and addition’. The study also
concludes that Klingberg’s procedures help translators overcome the difficulty
of translating culture in the genre of short stories, not only in translating
children’s literature as proposed by Klingberg. The study has found that literal
translation is mostly a mistake committed by the sample of the study. This study
introduced some solutions for the problems encountered by the undergraduate
student translators at the UST, Taiz, Yemen.
Keywords: Translation, Adaptation procedures, Klingberg, Short stories,
Undergraduate Students, UST.
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Introduction:

Translation is a field of various strategies. In addition to word-for-word
and sense-for-sense strategies, the translator may use a variety of strategies
that differ in importance according to the contextual factors of both the ST
and the TT. The present study investigates the use of adaptation procedures
used by translators to work on changing the content and the form of the ST in
a way that conforms to the rules of the language and culture in the TL
community. In general, these procedures of adaptation are used effectively to
deal with culturally bound words/expressions, metaphors and images in
translation. That is, the translator resorts to rewriting the SLT according to
the characteristics of the TLT. In short, undoubtedly, according to Zakhir, M.
(2009), adaptation enhances the readability of the TT in a way that helps
receptors comprehend the ST ideas, images, metaphors and culture through
their own language and culture. Cultural substitution, paraphrase and
omission offer various possibilities for translators. However, the latter two
types are still the subject of much debate, especially for those who defend the
idea of fidelity in translation.

The concept of adaptation was widely circulated from the late seventeenth
century on. It was not considered a taboo to tamper with the work of a literary
genius. To some scholars, adaptation, in its guise of rewriting, had become an
object of contempt and a symbol of an earlier age's literary failings. This
contempt, focused on the previous age's insertion of non-Shakespearean
language or into Shakespeare's golden words, depends upon a changed vision
of literature in which the text is fixed and cannot, or should not, be changed.
Surprisingly little attention has been paid to these questions and to the
adaptations themselves, and until recently it was common to look back to the
restoration as a time when the public taste was so debased that the genius of
Shakespeare's plays was unappreciated unless it was ‘improved’ (Marsden J., 1995).

Culture and Translation:

The relationship between culture and translation is interrelated to each
other and they go hand in hand. It helps bridge the gaps that different
languages might create. In the early stages of translation theory, a language-
defined translation replaces a text in one language, with the two texts having
approximately the same meaning. The main emphasis is the linguistic and the
semantic aspects of translation, whether in the process of the product or not.
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The meaning in translation has always been problematic; what meaning is
intended? Is it semantic, pragmatic, cultural or social? Nowadays translation
is rarely envisaged without one taking into account the source culture and the
target culture. Can culture be translated? Can a text be translated isolated from
its culture? It is a linguistic fact recognized by every scholar that language is
interwoven with the threads of culture, and it is difficult, probably impossible,
to separate the two. A translator is a cultural mediator, who can move from
the source culture to the target culture choosing as much as he/she thinks
appropriate to serve the aim of the translation. He/she translates the content
and the style of the source text and introduces these into the target text.

Translation is necessary for the spread of information, knowledge and
culture. Deka, B.(2020).

Problem of the Study:

Translating culture is one of the problematic issues in translation
especially in literature. Adaptation is the best strategy of translation to
overcome the problem of translating culture. However, some translators
whether professional or lay translators are not capable enough to utilize this
strategy to transfer culture in some genres of literature like short story. A
Short story is a compact form of literature which makes it difficult to adapt
cultural issues or terms. This is due to the lack of adequate knowledge about
cultural context differences between the source language (SL) and the target
language (TL). The procedures of adaptation require creativity and cultural
awareness. If translators fail to express them, the translated text loses its
meaning, intended emotion and message. Many student translators struggle
to apply these procedures effectively. This struggle often results from
insufficient training in cultural competence, limited exposure to literary
analysis or the overemphasis of using literal translation. Such a problem of
applying adaptation procedures proposed by Klingberg is worthy of
investigation in case of different cultural backgrounds.

Significance of the Study:

Many translators have used adaptation in translating literature. Moreover,
as an analytical study, this study presents the use of the procedures of
adaptation by students while translating some selected cultural sentences
from English stories into Arabic. However, adaptation has many procedures
in translating short stories, The study focuses only on Klingberg’s adaptation
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procedures. This study is significant to develop translators' knowledge of to
apply effective adaptation procedures. This study is significant for those who
are interested in translating culture from one language into another.
Moreover, it is significant for literary translators to apply several procedures
while translating literature.

Objectives of the Study:
This study aims at:

1- Identifying adaptation procedures used by undergraduate students of UST.

2- Highlighting the problems encountered by undergraduate students of UST using
adaptation procedures while translating some selected English short stories.

3- Exploring some solutions for the problems encountered by undergraduate
students of UST.

Questions of the Study:

1- What are the adaptation procedures used by undergraduate students of UST?

2- What are the problems encountered by undergraduate students of UST using
adaptation procedures while translating some selected English short stories?

3- What are the solutions for the problems encountered by undergraduate
students of UST?

Approach of the Study:

This study adopts a qualitative and quantitative approach. The tool of
collecting data is a translation test of eight cultural sentences taken from three
short stories: (The Tell Tale Heart by Edgar Allan Poe, 1843, The Killers and
Today is Friday of the Complete Short Stories by Ernest Hemingway, 1977).
The sample of the study consists of twenty participants of level four at UST.
The test is given to the selected sample of the undergraduate students at UST
to translate. The validity of the study is achieved through submitting the
standard translation of the selected sentences from the above-mentioned short
stories to two professors of English to check the accuracy of the translation
and they approved it. The sample is limited to one university due to the
problem of the checking point and the limited freedom to go to fro the city
during the unstable situation of war going on in Taiz.

Theoretical Framework of the Study:

Klingberg’s theory of adaptation (1986) is the theoretical framework for
this study. As cited in Asghair M. & Salmani B. (2016), Klingberg mentions
two main pedagogical objectives: first, the aim of giving the readers a text
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that they can understand. Second, the aim of this contributes to the
development of the reader to have a set of values. Both Shavit and Klingberg
take a limited view of adaptation: they consider adaptation a negative issue in
itself, a sign of disrespect for children. They see a translation as the same as
its original, without recognizing that translation involves adaptation and
domestication, too. Klingberg (1986) mentioned these procedures of cultural
adaptation procedures in which Klingbergs' defines each:

1- Explanation outside the text is a process or procedure for adding an
explanation that the writer intends to hide for reasons such as metaphor
etc. This procedure helps to express translations that effectively bridge
cultural and contextual gaps.

2- Explanatory is a process or procedure that produces translations that are
both culturally relevant, accurate and it clarifies the context of such texts.

3- Simplification is a process or procedure that simplifies some terms that do
not express the intended and emotional meaning of the original texts.

4- Localization is a process or procedure that simplifies the original text and
makes it more suitable to the Arabic language's style, which the Arab
people can understand easily.

5- Rewording is a process or procedure that creates translations that are both
faithful and emotionally resonant, enriching the reader's experience.

6- Deletion and addition are both procedures of adaptation that omit some
terms that are not culturally acceptable and add some appropriate options
to work with.

7- Substitution equivalence of culture in TL is a procedure of adaptation that
provides alternative terms to suit the target culture and shows creativity by
using it.

8- Substitution of rough equivalence in the culture of the TL is a procedure
of adaptation that gives alternative terms of rough words that are culturally
suitable even if it sometimes tends to get rid of the whole sentence and
replaces it with apt words.

Previous Studies:

Asghari, M. & Salmani, B. (2016) investigated the implications of
different adaptation procedures in children’s literature. The study claimed that
the process of adaptation in translating children’s literature should consider
the level of target text reader’s knowledge and their understanding. They used
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quantitative and a comparative analytic type by two translations done by
Bahman Rostam Abodi and Hasan Akbarian from Iran. They found that
adaptation could not fulfil the ideal expectations of a traditional form of
translation. The meaning sometimes is totally different from that of the
original text and the context is changed in some parts. To this end, the overall
perspective of the study suggests to avoid using adaptation unless there is a
great need or necessity to use it. As seen in most of the examples, children’s
literature is very different from that of the adults. Adaptation can sometimes
be used as a useful tool to help the translators avoid different problems related
to children’s cultural knowledge from a different country, morality, religious
backgrounds, dominant policy in a country, their psychological sensibility, etc.

Khazrouni (2017) highlighted the importance of adaptation in translation.
To convey the message, translators need to take into account not only the text,
but also extra linguistic factors such as the target audience. Khazrouni
claimed that adaptation is an unavoidable translation strategy when dealing
with texts that are loaded with religious and cultural themes. The translation
task becomes even more challenging when dealing with children’s literature
as the audience is children whose comprehension, experience and world
knowledge are limited. The study used the Arabic translation of the short
story Christmas Every Day by William Dean Howells (1837- 1920) as a case
study. The study focused on the issue of adaptation. i.e., the source text should
be adapted to the target language audience’s social and cultural environment.

In every translation, there are losses and sacrifices. In some cases,
translators need to sacrifice the original text for the sake of producing an
intelligible and appropriate text for the target readers. Adaptation is the
strategy used to translate the Christmas Every Day short story. He found that
the translation appears as an abridged version of the source story because the
researcher believes that translation is a creation. Though many scholars
continue to regard adaptation as a negative phenomenon, adaptation is a
necessary strategy that needs be used whenever there is a cultural issue.

Adam, S.H. (2019) aimed to figure out the strategies of translation applied
in the translation of The Kite Runner and which strategy is dominant in the
translation. Adam used a descriptive qualitative approach with the content
analysis that uses textual and comparative analysis of the original version of
the novel The Kite Runner from Indonesia. Adam found that there were (715)
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instances of translations using two procedures proposed by Vinay and
Darbelnet; the strategy of direct translation and oblique translation.
Moreover, that translation through the oblique strategies was more related to
the understanding and culture of the target text reader. According to these
strategies, the messages of the SL can be understood and accepted by the
readers of the TL. This can be seen from the various techniques of translation
chosen by the translator, such as the transposition technique, modulation,
equivalence, and adaptation technique. Domestication in the translation of
The Kite Runner is also very influential in the equivalence of meaning, the
equivalence that is more inclined towards dynamic equivalence.

Helen, W. L. (2019) described the process of the translation and cross-
cultural adaptation of the Falls Efficacy Scale-International. It was translated
into Thai using ten steps, including translation and back-translation as well as
checking with experts and the target audience to ensure cultural equivalence.
Challenges with some wordings and cultural differences in daily life were
identified and addressed with procedures to manage them so that an
appropriate version of the tool was developed and ready for future research
with community-dwelling Thai elder/ adults. Helen used the qualitative
method and interviews of five bilingual translators from Thailand. Helen
found that the FES-I (Thai) version was demonstrated to have cross-cultural
conceptual, semantic, and content equivalence with the original FES-I, with
some minor adaptations.

Omar, L. I. (2021) aimed to investigate Kamil Kilani’s Arabic adaptation
of King Lear as a model to translate for children. Kilani’s adaptation
highlighted children’s literature as an independent creative literary form,
which mixes different genres in one text and embraces a high-culture
adaptation model of acculturation. Although Kilani’s translations of
Shakespeare are dressed as adaptations. She used comparative and descriptive
methods. She used research questions of descriptive translation studies from
the Sultanate of Oman. The study found that Kilani’s adaptation provided a
novel model of adaptation, which departed from the omnipresent cultural
adaptation model and replaced it with a model of acculturation through
translation. This goes contrary to the expectations of earlier research about
translating for children. It is widely assumed that translating for children is
expected to embrace an enculturation model, which consecrates the values of
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the target text (TT) at the expense of the ST’s cultural content. According to
the poly system theory, this is what gives children’s literature its periphery
nature. Kiana's translations could not see children’s literature as a periphery
literary form. Rather, Kiana's adaptation highlighted children’s literature as
an independent creative literary form, which mixes different genres in one
text and embraces a high-culture adaptation model of acculturation.

Supsiadji, M. R. & Mirahayani, N. K. (2021) investigated how student
translators process technical terms, in this case, the literary terms, found in
the SL text, and what procedures they adopt to get the SL terms expressed in
the TL. Considering Dooga’s discussion on functional approach in
translation, the translation should focus on producing comprehensible TL
terms. It reported one stage of a whole translation process of academic text
from English into Indonesian. They used the descriptive qualitative method.
They gave the text to sixteen students from Germany. They found that four
strategies are used by student translators: first, the technical terms are not
translated (borrowing). Second, the technical terms are partially translated
(thus borrowing with adaptation). Third, the technical terms are literally
translated (translation emphasizing on form), and fourth, the technical terms
are equivalently translated into the target language.

Faniran, K. F. (2022) aimed to examine how adaptation can be described
as a twin concept in literature and translation. This study also attempts to
explicate the areas of convergence and divergence in the concept and
application of adaptation in literature and translation studies. This study
adopted descriptive, narrative and expository methods where it describes,
narrates and reveals the necessary issues on adaptation as a technique in both
literature and translation. This study adopted Skopos theory, which is
formulated by the German translator, Hans Vermeer in 1970’s. The study
concluded that Adaptation makes the old literary work popular and
marketable because it is a trend to the original work. Literary adaptation that
is done rightly has more advantages than disadvantages according to this
study. One of the common reasons a book or story is adapted is because the
characters in that story are already well known and this helps the adapted text.
Adaptation will remain relevant in all fields of arts as long as the concept of
masterpiece is adapted into the current trends in literary and translation
studies. The concept will continue to be significant all over the world.
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Many studies have dealt with adaptation procedures while investigating
the translation of literature of children. A few studies were done on translating
cultural issues in English short stories into Arabic by Arab translators using
Klingberg’s adaptation procedures. This study tackles this issue extensively.

Data Analysis and Discussion:

The analysis deals with UST undergraduate students’ translation of some

English short stories regarding their use of the procedures of adaptation. The
analysis is content analysis. The content of the translations in the target
language is analysed based on the adaptation procedures of Klingberg. This
analysis focuses on each procedure alone without linking one procedure to
another. Thus, the back translation clarifies the ambiguous Arabic translations
of the selected sentences and clarifies the wrong use of the procedures of
adaptation.
Sentence No. 1,"you tried the red" From Today is Friday. It refers to a
specific wine, which is a culturally specific concept "kind of Alcohol".
Mainly 25% of the sample tried to make the meaning clearer for readers. They
looked for the actual meaning of the sentence itself, but they did not attempt
to use the procedure of adaptation "Substitution Equivalence of Culture in
TL". They translated the sentence into the following:

Table (1) Translation of Sentence No. 1

Student’s translation Back Translation Procedure
P1 ¥+ s ey 48 || tried drinking alcohol.
P2 | ¥4 s o | | tried drinking red wine.
P3 AN o | | tried red wine. Substitution equivalence
P4 A9 &3 o | Try red wine. in the culture of TL
P5 ¥ cup | | tried alcohol.

In Table 1, the translations are linguistically accurate but not culturally
acceptable by Islamic culture since wine is forbidden in Islam and in foreign
cultures, drinking wine is a part of their daily life. The direct mention of wine
(% o 4.1 may offend readers from conservative backgrounds where alcohol

is not allowed. Students failed to use the procedure ‘Substitution Equivalence
of Culture TL’, and substitute it according the source culture, for several
reasons. First, lack of cultural awareness. Second, they did not fully
understand the procedure (limited understanding). Third, lack of creativity,
taken into consideration that adaptation in literature requires creativity.
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Table (2) Translation of Sentence No. 1

Students' Translation Back Translation Procedure
p6 (o) Sl ©£ | You are trying the difficulties.
| s | o0 d00e
P8 xS Jgif <3t | You are trying in vain.
P9 Sl & 2+ Js | Trying to go into troubles.
P10 g% Jg <t | You are trying hard. Wrong
P11 Ali sl 48 | | have tried risks. substitution

- - - equivalence in

P12 o ¥ Ol s | Try not to despair. the culture of Tl
P13 3 o gl b IS5 gl @ | | tried with all my might.
P14 pdadt Lol pld ud | | got over the dangerous things.
P15 &84 s> | Try again.
P16 Malr - 8 | ] tried hard.

In Table (2), however, the back translations of the student's different
translation are very different due to the lack of knowledge of such American
phrase (red) but it seems that they were creative and very careful of using
such different translations. Students adapted the phrase so heavily because
they wrongly used the procedure "substitution equivalence in the culture of
TI", which is due to the limited understanding of the procedure itself which it
lost its connection to the source sentence (you tried the red).

Table (3) Translation of Sentence No. 1

Students' translation Back Translation Procedure
P17 Aoz | Try red.
P18 Ao o | Try the colour red.
P19 Aoz | Try red. Literal translation
P20 Ao ey <o | | tried wearing the colour red.

In Table (3), students used literal translation, because they lacked
Knowledge of foreign culture. They did not recognize the need for the
adaptation procedure and literally transferred (red) as a color rather than as a
metaphor of (juice) whereas by using the procedure of substitution

equivalence in the culture of Tl, they can adapt it as "rld) ,ze <. »" "garabt
asir altofah" which is creative with cultural awareness of Arabic culture to

avoid the exact foreign culture. It is "I drink an apple juice™ as cultural
substitution in the TL.
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So, (25%) of the sample did their best to have Substitution equivalence in
the culture of TL, whereas (50%) of the sample tried wrong substitution
equivalence in the culture of TL and 25% of the sample translated without
any attempt to have any procedure of adaption; just literally translated.
Sentence No. 2,"Roman soldiers were talking about Jesus during his
crucifixion. He was pretty good in there today" from Today is Friday by
Ernest Hemingway. ‘The Roman soldier’ refers to Jesus during his
crucifixion and his demeanor on the cross. This line reflects the soldier's
casual, the indifferent attitude, which contrasts sharply with the gravity of the
event. Readers unfamiliar with the context of the story need clarification
about who is "he™ and the significance of "in there" referring to the crucifixion
scene. The standard translation of the text is:

YL eadl 55l g o " lan e O Ad Tl Clo 8 Oy Ogilag Ml s ged) O™
CRENINP:
Only (25%) of the sample reflected the image by highlighting the
procedure "Explanation outside the Text" and they are the exact meaning of
such context Such as:

Table (4) Translation of Sentence No. 2
Students’ Translation Back Translation Procedure

o8 Ogidouy Olag )l 39 0 | The roman soldiers were talking
about Jesus during his crucifixion
) and said"" he was good in there"
(4 g5 5 8x¢) 22 | (good model).

Pl | Vi 0 @l 198y ades sUf comss

o Sk 1y Kulazs e 05 | ESSa was composed and good in
. there. From the roman soldiers’
231 Oglag JI Jl= JI aSS . L
P2 < u’f" 27 Jw _JJ ¢ words, it shows the indifference
o ole 3L | towards the event.

Gl o Sl Vi e 0 | ESSa was good in there. From the

roman soldiers' speech, the Explanation
3L adl Cam Ogailag Sl sgedt | L ' ’ e . outside the
. o O3l 2 | indifferences during the crucifixion text

et e o Oy 39 O The soldiers were talking about

P4 ila s O gﬁzlrjgs crucifixion ""he was happy in

- A
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In Table (4), these explanations enrich the reading experience by shedding
light on the deeper meaning of Hemingway's concise dialogue and broader
(25%)of the sample had used
“explanation outside the text” procedure to explain the hideous feeling of the
soldier towards the event, and they succeeded except student number one who
adapted it incorrectly by using the procedure. The different translations of
these students compared to the standard translation are not wrong because

cultural

and historical

implications.

they had conveyed the indifference of the soldiers towards the action.

Table (5) Translation of Sentence No. 2

Students' Translation Back Translation Procedure
P5 Au ada 158 s O | Jesus was remarkable in these days.
P6 S31 il 8 e ) 581 St The_Roman soldiers spo_kt_e about
aodh 813 o8 s O B Al Christ during his crucifixion:
Sesdt A5 3 W 0 | "He was amazing that day.
P7 et 5 & 14 o3isf 08 | He performed well that day.
P8 Bk 1l w084l | He was very good there.
P9 25 13 Joa 08 | He was very beautiful today.
P10 25 Sa 1 0848 | He was good there today.
P11 A w058 | He was very good.
P12 Ermd) o5 Doy Dlag ) g1 O he Roman soldie:'rs were tall_<i_ng_
s o b O B s 2151 about Jesus during his crucifixion:
’ T e ""He was very good there".
P13 23 1ix o 2dt O | Christ Jesus was good today.
P14 oF 0P 051 3551 08| The Roman soldiers were talking
4o Y1 0" ake L e | @bout Jesus at his crucifixion: 1t Literal
g 14 | Was very good then. translation
P15 et 13 § 1w 08 | He was very good that day.
P16 pud W § 1 Uass 0S| He was a good person in those
iy | days for us.
P17 -8l ir wx 08 | He was very good there.
P18 ) 415 3\ 4 0848 | He was very good that day.
P19 Bus 1 0818 | He was good there.
P20 " Today he seems better than any
. . 29\ |
2 0 o Sl ) e other day.
J A
32025 sulms g (46)3a—2) ]:1004 Ay il a5 Ay g S @ glad) Adaa
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In Table (5), 75% of the sample did not reflect the image that the narrator
wanted to be added. They assumed that sticking closely to the original text
(literal translation) is the most accurate method without paying attention to
the difference in culture. However, ‘additional explanation outside the text
procedure’ is necessary to preserve the accurate cultural meaning. In addition,
these students who are not familiar with the background of ‘Roman Soldiers’
did not recognize the need of this adaptation procedure. Therefore, these
translations are full of ambiguity about “What is the action?” or it seems a
common action which is not due to acknowledge adaptation as a strategy to
transfer this cultural context.

Sentence No. 3, “He had the eye of vulture” taken from The Tell Tale Heart
by Edgar Allan Poe. This metaphor is a suitable example of ‘explanatory
procedure’ proposed by Klingberg to be used while translating the story. By
using this metaphor, Poe conveys the narrator's intense, irrational fear and
hatred of the eye, which he believes represents something evil and death. The

standard adaptation of this sentence is “ L Lalsdl cg (wsall 08 S olis

=37, Translating metaphor is problematic since it differs from one cultural

context to another. The following tables present the translations of the sample.

Table (6) Translation of Sentence No. 3

Students’ Translation Back Translation Procedure

ot sl Qsell jay judSans His eyes, like an eagle’s, symbolize
P1 ﬂ,,;. Sl G dze alsed! the death that must be overcome | Explanatory
MO G 4 2l chieve inner peace.

In Table (6), only one participant used the ‘Explanatory procedure’ as a
form of adaptation. The student transfers the exact feeling of the narrator that
he did not describe his eye as "piercing eye". Hence, this procedure clarified
the context of the sentence itself. It showed student's experience to deal with
metaphors and adaptation procedures presenting his creativity, which the
student did it. Yet, this metaphor is translated into a simile that leads to a bit
loss of the meaning. This loss of meaning is compensated through the use of

‘wshl 5.,” as an explanatory procedure.
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Table (7) Translation of Sentence No. 3

Students' Translation Back Translation Procedure
P2 & e 4l | Heis a greedy person.
P3 s B4 o8 | He had a strong vision.
P4 $$ A el | Your eyes have sharp vision.
P5 <36 k4 | He has a piercing gaze.
P6 A1 831 Ok 4l | He has sharp eyes. Misunderstanding
P7 S ass 0548 | He was a savage person. of the context
P8 436 o <l | You have a keen eye.
P9 s oll 44 | He has intense attention.
P10 oYl ks | He is highly alert.
P11 486 8,5 44 | He has a penetrating insight.

In Table (7), the translations of this metaphor are false because the narrator
is not describing his eye as "piercing eye" but an evil eye that he had to pull
it. 50% of the sample (lay translators) failed due to misunderstanding the
source text's cultural context and the limited knowledge of the procedure
"Explanatory”. Moreover, they are influenced by the Arabic cultural context
of the ‘Eye’. They do not realize that adding a brief explanation of the
metaphor "Eye of Vulture” could clarify the intended meaning for target
audiences. In addition, the impact of cultural gap results in a loss of original
metaphor's impact and emotional weight. Such translations of the metaphor
of Vulture’s eye indicate negative as well as positive views. Such false
translations indicate the lack of cultural awareness of the SL text of the short
story by Edgar A. Poe.

Table (8) Translation of Sentence No. 3

Students’ Translation Back Translation Procedure

P12 et e e Mg 087 | He had the eye of vulture.

P13 35 0g¢ 44 | He had the eyes of vulture.

P14 35 05 44 | He had the eyes of vulture.

P15 3l g 4 08 | He had the eye of vulture.

P 16 = 0355 052 ) | He had the eyes of vulture. Literal

P17 3 ¢ 44 | He had the eye of vulture. translation

P18 38 0kes 4l | He had the eyes of vulture.

P19 31 85 44 | He had the eyes of vulture.

P20 3 o 44 | He had the eye of vulture.
S A
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In Table (8), (45%) of the sample overemphasized the use of literal
translation, which does not render the actual feeling and the accurate meaning
of the narrator because they avoid adding explanation notes, less that it could
be seen as altering the source text or unnecessary information. It is totally a
wrong and misunderstood translation. This sentence is mostly mistranslated
by the sample of the study.

Sentence No 4, "True-nervous -very, very nervous, very dreadfully nervous
I had been and am: but why will you say that | am mad?" from The Tell Tale
Heart by Edgar Allan Poe. The killer shows a state of mental disorder while
justifying the crime that the killer committed and denying that others
pretended to be insane. Regarding this sentence, 30% of the sample used the
procedure "Localization” which allows easier comprehension by adapting
vocabulary, sentence structure and idiomatic expressions to the target

audience. The standard translation of the sentence is 11 <V Lige oS i o

”?Ojsi,-b siad 18 O‘Qﬁu'

Table (9) Translation of Sentence No. 4

Students' Translation Back Translation Procedure
B Sy 14K <y Yy 4l 6 .5 ud o | TFUE, | was worried and
. (o
P1 chutt we | 2T but why do they call
O a2 | me crazy?
B Sy SIS 2y Y 1 BB S ) e True, | was very worried
P2 ¢ s ool ol o and still but why do they
(e =B P 0J5% | say | Jost my mind?
T el [V R
s G | yoy say 1 lost my mind.
oS S 5> Ll g5y gl was oS o | | was very nervous that |
o . s .. | wasinaterrible state of
Shag 1 Lod 2z o Al 3 sl
i i & ) "f ¢ “"9 terror so what makes you
052 F' 0d98 | say | am crazy
131 S0 ol Sty Al S g True, | was very worried Localization

0gt 1 58 Joi 13U SUg I 5id

P5 L but why do people insist
fde 248 @ s ' | 4ot | lost my mind
B Sy 10a &y Y il 15gw cosag | | WAS very nervous and
P6 ¢ i ool o S still so why do you say |
e 2B G OJ5 | ost my mind
Right, 1 was nervous, | was
o Sy Yy S A e S andstillam, my
P7 nervousness is scaring me

so much but why do you
say | am crazy.

A

S\
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In Table (9), these translations localize the language to a modern or
culturally Arabic specific setting while maintaining the original story's tone,
meaning and suspense which are very close to the standard adapted
translation. (35%) of the sample did not translate the original meaning
literally. They used the procedure of localization which makes it easier for

the Arabic reader. _lic o @bl Bzl GB are localized Arabic words.

This shows the creativity of adapting such texts, which transfers the narrator's
tone of fear in the short story, The Tell Tale Heart by Edgar Allan Poe. They

exceled to utilize localization as a procedure.
Table (10) Translation of Sentence No. 4

Students’ Translation

Back Translation

Procedure

by ooy Sy Bl s O e
& (b 09 B STy NS
gt

P8

Yes, he was very nervous,
extremely nervous, and even
terribly nervous, and I still am, but
why do you insist that | am crazy?

G s e S Sy s S
Dyt

P9

You are extremely fanatical; do
you want to say that | am crazy.

S5 Jug AR Leasy g S AT 0
Joi 15 Sy oy Vg alad STty s
.o}#&\&;

P 10

Yes, | was angry, extremely
angry, and | still am, but why do
you call me crazy?

Cod 15500 OIS 529 x| yga0 S UE)

P11 .
ool Jos Lok gt

I was very anxious, and he was
anxious. | am not crazy as you say.

uﬁj (WP Q&j\;—a&dw\u\ﬁ
NEP PSRRI

P12

That's right, | was nervous, very
nervous, but why did you say |
am crazy.

B Sy 1 gasy gas S oo

- gl ool & O s

Yes, | was nervous, very nervous,
but why do you say | have gone mad.

254 gy N e ) o

P14
oyt i gt Y Sy

It's true that | am very nervous,
extremely nervous, but don't say
that | am crazy.

b St g O gag \igee oS Al

P15 Ogt 3 Jpn 150 S

I was anxious, and he was
terribly anxious, but why would
you say that | am crazy.

c);.SJgi.J ey e Lol y Cuold

P16 Oyl g gns 13 Sy U1

Angry, very angry, extremely
angry-that is me! But why do you
call me crazy.

Py M N igan o8 ) et o
& Je 3L Sy gl s O gy
s

P17

Yes, it's true, | was very, very
anxious, and he was extremely
anxious, but why do you say | am
crazy?

Grammatical
Equivalence
error &
literal
translation

A

S\
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N\ ' g
Students' Translation Back Translation Procedure
S sty [y Uir ol OIS g | Y ES, he was very angry, terribly
P18 ) S5 so. | was like that, and I still am,

g g g 130 Sy <y Yy S but why do you say | am crazy?
¥ 1) Ll plat L Ui i sl He is very angry, and that makes

P19 . _|meangry, so don't ask why I am
e bk Jls upset.
Yy dy Y5 LS g2y puas oS oui | YES, | WAS NETVOUS, and so was
P20 e he, and I still am, but don't say

09% ' I8 that | am crazy.

In Table (10), by reversing the killer's justification words, 65% of the
sample had attempted to be more appropriate to transfer the killer's terrifying
feeling but they had the problem of grammatical equivalence. This is because
they referred to different people rather than the narrator himself. Some of
them failed to render the meaning of "angry" into ‘he was afraid and tense’
due to these reasons. First, the student's unawareness of localization
procedure and how to use it. Second, the lack of creativity, actually
localization requires a degree of creativity to reproduce the texts in a way to
keep the original's essence in the target language; Arabic. Third, the
overemphasis on literal translation that they thought it is the best way to
preserve the original meaning. Moreover, the grammatical errors, like the
incorrect sentence structure, committed by the sample regarding the above
sentence led to these literal translations.

Sentence No. 5," It is the beating of his hideous heart” From The Tell Tale
Heart by Edgar Allan Poe. This sentence expresses a sense of horror and
guilt, with the adjective "hideous". The standard adapted translation of this
teXtis "lur cepe plil o o)) als s @),

Table (11) Translation of Sentence No. 5

Students’ Translation Back translation Procedure

It is the terrifying sound of his
Pl | s plbl jam gl 48 osw 4) | heart, beating with a dreadful

rhythm.
It beats in an unbearable
. s ‘ﬁ i 2o A o Il
Pz St By e IS R L rific way. .
- - Rewording
st 0 B (gt 4B B 1) The pound_lng of his grotesque
P3 heart carries all the burdens of

2y S SO S il and fear.

It is the frightening pulse of his
heart.

P4 hl alb 2 )

- A
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In Table (11), 20% of the sample used the procedure "Rewording",
students replaced "hideous™ with "dreadful” and "beating"” with "sound" or "
pulsing” which underscore the oppressive and inescapable nature of the noise.
Whereas, the last two translations are not the exactly written translation but
this text transfers the accurate meaning and the actual feeling of the killers
that expressed exactly by the sample. The rewording still conveys the
narrator's tortured state and the inescapable nature of the heartbeat, suggesting
that the heart is not just a physical object but also a symbol of his
overwhelming guilt.

Table (12) Translation of Sentence No. 5

Students' Translation Back translation Procedure
P5 Jrddl adb 2 4} | |t is the hateful beat of his heart.
P6 3331 a2t Sl | Your grotesque black heart.
p7 B lias s ) Lte;srtgzgfsl.md of his hideous
P8 el adb oley B | It is the ugly throbbing of his heart.
P9 ) 4 olias BY | It is the repulsive beat of his heart.
P10 Anidl add olas ) | It s the horrible rhythm of his heart.
P11 e 29 @) | It is the grotesque throb of his heart. Literal
P12 dnidads 0B B | |t is the greedy pounding of his heart. translation
P13 45 2 48| His heart beats rapidly.
P14 Azad) 4s &8s B | [t is the loathsome throbbing of his heart.
P15 o) qidl adb 2 @) | 1t is the repulsive, hideous beat of his heart.
P16 il as B W) | It is the grotesque rhythm of his heart.
P17 Anid) a8 Ol \8) | It is the disgusting throbbing of his heart.
P18 e 4l &) | It is his ugly heart.

In Table (12), 70% of the sample could not reflect the fear and guilt the
narrator had felt. These translations are literal that students believed that stick
as close as possible to the original text to ensures accuracy. This led to the
lack of emotional intensity and failed to capture the symbolic depth of source
text into the target text. Moreover, this is due to lack of creativity and training
to utilize the adaptation procedures. This sentence "It is the beating of his
hideous heart" showed the importance of using "Rewording™ as an adaptation
procedure.
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Table (13) Translation of Sentence No. 5

Students' Translation Back translation Procedure
. s He is in a state of emotional
deat Olo) e dl- (8wl . .
) ¢ Pl gl gl turmoil Interpretative
. . ‘. .. | Itis his dry emotions-his translation
O RS A Y P R t P N Ui 8| R .
A ) P e ” " | heartis full of bad feelings.

In Table (13), 10% of the sample reworded the above sentence wrongly.
Accordingly, it loses the symbolic and psychological depth of the source text,
the actual feeling of the narrator and the accurate meaning of the sentence
itself. They used interpretative translation. In literature, it is important to
maintain the tone and the intended meaning of the text. However, the students
betrayed the intended meaning of the sentence violating the correct rewording
procedure.

Sentence No. 6," The two men entered and looked around with interest” From
The Killers by Earnest Hemingway. The writer used the phrase "looked with
interest” which implies level of detachment and a lack of emotional

engagement. The standard adapted translation of this text is "fkis oS> 5>
Sy g Ledss

Table (14) Translation of Sentence No. 6

Students' Translation Back Translation Procedure

Jpads by iy )l U3 | The two men entered, looking
i 1 Oliey WS ks arounq with inter_1$e curiosity, as if
P1 riots et €t iaae | SEQTChing for a hidden truth
Gigte gy JS sl 2 | poning every corner, charged with
<331 55 | tension and anticipation.

- - Simplification
The two men entered, observing with

Al o 2éy \,big OV I |5 PR i
P2 P8 g Jgady iy Oz Jos curiosity and complete caution.

The two men entered, watching
with caution and anticipation.

The two men entered, scanning the
surroundings with full curiosity.

P3 By s g O s

P4 | sy e dyiad ey M)l 53

Ol g 1ais D) 53 | The two men entered, inspecting

PS 4=y &ue | the place carefully and cautiously.

In Table (14), (25%) of the sample used the procedure of ‘Simplification’.
Students lacked some of the formality while translating this sentence in order
to convey the idea that the men are scrutinizing their surroundings. This
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‘simplification’ maintained the tone of the narrators and made it clear that the
two men are assessing the situation in a neutral, dispassionate way, which
highlighted their cold nature without using complex wording. But the first
participant attempted to get full understanding. Yet, the participant failed to
express the feeling of the killers that they were about to kill someone not to

search for a truth "wasls aia> s Oty

Table (15) Translation of Sentence No. 6

Students’ Translation Back Translation Procedure
. - The two men entered and looked
olazal Ladgr Olallazy 1dsfy oM 1 5 L
P6 b ludp otnll 1S )l s around with interest.
. The two men entered and looked
(plexaly) Caniy Va9 UM 1 |5 L .
i (plusst) o Pl around with interest''""passion.
. The two men entered and looked
& ty by 1 faig OV JI J5 .
P8 550 Sk by g D) around with careful
. The two men entered and looked
SDlesls g O J1 5 L
) sl Ly D g around with interest
P10 plaab et | Searching with interest
. The two men entered and looked
alexal Labg> 19,0259 UM JI |5 .
il gl Ledy Ipfiy Dl g2 around with interest
. The two men entered and looked
alezal Ladg> 19,139 1ghs3 UM JI e
P12 plastl Lodg> iy L2 34 around with interest
P13 lazal 1y iy Sl 53 The two men_entered and looked
around with interest Literal
. The two men entered and looked ;
lesal Wb 0¥y S 1 el translation
P14 | gusb by Odpma bty Sl 22 |0 und with interest
: . The two men entered and looked
sl Lad g 1y OO )1 5 L
= < 5 Ay O g around with interest
_ sbrydU 0g s 1565 W O 53 | The two men entered and looked
omie | @round with smile.
P17 sl | With interest.
. The two men entered and looked
aleal elmy¥1 (8 OV oy LRy cnle ; i .
P18 | pusab sim¥1 o Ol 18y ot Jo2 around with interest.
The two men entered and looked
et 39 fa L J1 19l .
Pk ) 5 Gaylis ong il ghes around with pleasure.
e The two men entered and looked
.alezal o 1gdlg cndr JI |5 } )
P20 | gl pbe o/ 1y o 52 around with interest.

In Table (15), 75% of the sample used literal translation of word "interest"
to "sLal” and some "l=sL" "like" but this is not the intention of the killers.

Moreover, the message is not conveyed accurately. This is due to the lack of
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the use adaptation procedures especially simplification which requires careful
judgment about what to retain and what to lose. Instead of using
simplification, the student translators at UST used literal translation mostly

translated into "»Lal" which is the exact translation of " i~ 5 _35"c Such use
of literal translation is a common method used by lay translators.

Sentence No 7, "Sliver beer, bevo, ginger ale” From The Killers by Earnest
Hemingway. They are kinds of Alcohol. In Arabic culture, alcohol
consumption is forbidden due to religious and cultural norms. The apt adapted

translation is " L4l s#Ws ~Lidl o1,s" in which the procedure of deletion and

addition should be used to avoid cultural differences of the text.
Table (16) Translation of Sentence No. 7

Students’ Translation Back translation Procedure

P1 ety s Al CLs | apple, peach juice and ginger ale. | Deletion & Addition.

In Table (16), 5% of the sample used the procedure of "Deletion and
Addition". The student translator simplified the original list of alcoholic
drinks to more culturally familiar options as "apple, peach juice and ginger
ale" like common drinks in Arabic culture. Deletion and addition helped the
translator to avoid the ST culture which is not culturally acceptable for target
audiences. Moreover, this enhanced the readability of the target audiences
and made them feel normal while reading the target text.

Table (17) Translation of Sentence No. 7

Students' Translation Back Translation Procedure

P2 iy g B9l Sbg iy 4 55 | Sliver beer, bevo, ginger ale.

P3 Jediy 385 NS o1t | Kind of alcohol and ginger ale.

P4 o oy g O il e 5 gi?]?eprae?l)é.()f beer, bevo and

P5 > 49 | Hot wine.

P6 et damy iy 4adl &1 | Sliver beer, bevo, ginger ale Literal

P7 ead 8 | Sliver beer. translation

P8 .29~y 8 | Beer and bevo.

P9 J=$33 A | Wine and ginger ale.

P 10 Jedyy <SS | Sliver beer, bevo, ginger ale,

P11 Jed P by shas 8 | Sliver beer, bevo, ginger ale.

A
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Students' Translation Back Translation Procedure

P12 Jedys shag &b 5 | Sliver beer, bevo, ginger ale.

P13 Jo g hd 5w | Sliver beer, bevo, ginger ale.

P14 Shet g w3 el oSS | Sliver beer, bevo, ginger ale.

P15 sty J=£39 8w | Sliver beer, bevo, ginger ale.

P16 ey shas 4ad 5 | Sliver beer, bevo, ginger ale.

P17 Canaatatad w aﬂ Sliver beer, bevo, ginger ale.

Jefl s

P18 (S Sy she Al 3 | Sliver beer, bevo.

P19 Jef9 8 | Sliver beer, ginger ale.

P20 e 1 dad 50 | Sliver beer, bevo, ginger ale.

A\

In Table (17), (95%) of the sample focused on giving the exact meaning
of such words "literal translation”, yet are unacceptable in Arabic culture
especially Yemeni culture. Using this procedure of “Deletion and Addition"
can help translators get rid of the forbidden drinks which have several
synonyms in the western culture. The student translators are not creative
enough to add or delete and to adapt the content creatively. In addition,
students lacked of cultural awareness. This translation is not wrong or cannot
transfer the meaning of the ST but to avoid cultural differences, translators
should think of one of the adaptation procedures of Klingberg to be mediators
between the Western culture and Arabic culture.

Sentence No. 8, This is a hot town" From The Killers by Earnest
Hemingway. It conveys a sense of tension and danger. The term "hot" does
not refer to temperature but it refers to a place which is dangerous and where

risky things happen. The actual adaptation is "ws.>y b oSl 2y )"
Table (18) Translation of Sentence No. 8

Students’ Translation Back Translation Procedure

It is a town full of danger
and problems. _
This is a hot town full of Literal

P2 by STELL dxde Aude” 3yl dyca translation
At & i problems and dangers.

P1 JSLALL deey s dse )

In Table (18), (10%) of the sample captured the intended figurative
meaning of "hot™ as used in the story. It effectively conveyed the sense of
unease and risks in the original text. However, they did not use the procedure

"Substitution of rough equivalence in the culture of TL" which is “ wu w
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ises UL 1Sl They used literal translation that transfers the sense of fear

of such town full of risks as the Killers said. It does not guarantee the entire
readership including children, because it is unsuitable term to be explored and
read by children.

Table (19) Translation of Sentence No. 8

Students' Translation Back Translation Procedure
p3 Bl Ayt die Gl oda This town is full of vitality and
activity.
P4 A A A o i ) It_is a crowded town, packed
with people.
P5 A= 4ys oda | This is a bustling town.
P6 At e old &pke | A lively and bustling town.
P7 Asle kyde oda | This is a noisy town.
P8 st gk 8yl 841 oda | This town is hot all year round.
P9 OL ikt i B) | It s & densely populated town.
P10 Byl= 34k Bl | This is a hot town. Substitution of
P11 = aas oda | This town is hot. rough
_ _ _ equivalence in
P12 il dui oda | IT1S @ TOWN With high the culture of
temperatures. TL & Literal
P13 A Bl dus oda | This town is very warm. translation
P14 Az ks B | It is a crowded town.
P15 A e ) It is a town with high
temperatures.
s e | 1T @town with high
i o By > B yd dds B)
P P B R R B femperaturres.
P17 Bysgie Ak B | It is @ famous town.
P18 "Ll 3l 34y ok | This is a very hot town.
P19 A&sp ks G| It is @ crowded town.
P20 S & Bl | This is a hot town.

In Table (19), (90%) of the sample misunderstood the source text but
succeeded to use the procedure, which is Substitution of rough equivalence
in the culture of TL. These translations guarantee the entire readership
including children. Some translators think that adaptation procedures betray
the original texts but they help deliver a suitable translation. In addition, it
makes the readers feel not intimidated by the term "hot town" referred to by
the killers as a dangerous place "place of death". By letting the readers feel
confidence while reading such terms that had been adapted by the procedure
itself which is the job and the essence of adaptation procedures. 45% of the
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sample used Substitution of rough equivalence in the culture of TL to convey
the accurate meaning; "4s>y L 15 s BT @s shown in the above table.

However, (50%) of the sample used literal translation, which also guarantee
the readership of the target text, but they are not creative enough like the
others.

General Findings:

The use of Klingberg's adaptation
procedures by UST student Translators,
Taiz Yemenixplanation

Substitution outside the text

equivalence in thf\ / 10%
culture of TL 0%

0,
Substitution of Explanatory 2.5%

rough
equivalence in
the culture of TL

45% Rewording 10%

Deletion and Simplification
Addition 2.5% 12.5%

localization 17.5%

Figure 1: The Use of Klingberg’s Procedures by UST Student Translators,
Taiz, Yemen

This diagram presents the UST student translators' usage of adaptation
procedures while translating selected cultural sentences of English Short
Stories into Arabic. The mostly used procedure by UST student translators is
substitution of rough equivalence in the culture of TL with (45%) while
translating the sentence ‘This is a hot town’. This sentence has several
varieties in Arabic as shown in the translation of the sample. This is because
it is possible to have rough equivalence in the Arabic culture. The second
procedure used by student translators is localization with (17.5%).

Localization is easily used by the translators and understood by the
audience or the readers of Arabic in the Yemeni context. The third procedure
used by student translators is simplification with the degree (12.5%). The
procedures of explanation outside the text and Rewording are one of the least
procedures used by student translators with 10% for each procedure. The less
commonly used procedures used by student translators are explanatory,
deletion and addition with (2.5%) for each. Finally, they never attempted to
use the procedure substitution equivalence in the culture of TL. This is due to
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the literary cultural differences between the SL text and TL text translated by
used by student translators. These findings indicate that there is a huge
cultural gap between the SL (English) and TL (Arabic) that needs to be
overcome through the knowledge and practice of adaptation procedures while
translating short stories from English into Arabic. In spite of the fact that the
level of the sample of the study is high since they about to graduate from
college at the UST, yet their theoretical background is not enough
satisfactory. This leads to the need of training in the theories of translation in
general and adaptation procedures of Klingberg and others.

Student translators' Translation
Errors: Incorrect Strategies Used
Instead of Adaptation Procedures

@ N &

N
o e N 2 x&
> F S ¢ N

X
4 N
Figure 2: Incorrect Strategies used instead of Adaptation Procedures

This diagram shows the errors committed by student translators of UST
who failed to apply adaptation procedures while translating selected cultural
sentences from English Short Stories into Arabic. The strategy “literal
translation™ is the mostly incorrect used strategy UST student translators with
(33.33%). The second incorrect strategies used by UST student translators is
"wrong substitution equivalence in the culture of TL with (19.30%). The same
degree used of problems faced them "strategies™ are misunderstanding of the
text's context and grammatical equivalence error with (17.54%) for each. The
least strategies used by UST student translators is the interpretative strategy
with (3.51%) and substitution equivalence in the culture of TL with (8.77%).

These mistakes committed by UST student translators distorted the
cultural meaning of the culturally specific sentences selected from the above-
mentioned short stories by Edgar Allan Poe and Earnest Hemingway. Literal
translation indicate that the UST student translators are still lay translators.
They lack theoretical background, training and practice. Moreover, they did
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their best to look for cultural equivalence in the TL but they failed. Finally,
this does not mean that they could not use the adaptation procedures of
Klingberg. The diagram of these procedures above indicate that they have
used these procedures while translating from English into Arabic.

This study introduced some solutions for these problems encountered by
the sample of the study. First, universities should introduce cultural studies as
a core component of translation, focusing on cultural nuances whether
sensitive or insensitive. Second, universities should create specialized
workshops on adaptation procedures and other theoretical issues in
translation. Third, Translation syllabus at universities should incorporate
creative writing and improvisation exercises into translation courses to create
flexibility. Forth, teaching students how to analyze the source text's cultural,
emotional context thoroughly. Finally, scholars should be motivated to
conduct further studies on adaptation, exploring its nuances in various genres
and cultural context.

Conclusion:

Adaptation is a strategy of translation that translators tend to use while
translating culturally specific texts like short stories. It is a recreation of some
prose literary texts from a source text (ST) to suit the culture of target
language (TL). The study concludes that student translators succeeded in
using Klingberg’s adaptation procedures with variant percentages. The
mostly used procedure by UST student translators is ‘substitution of rough
equivalence in the culture of TL’. The less commonly used procedures used
by the UST undergraduate student translators are ‘explanatory, deletion and
addition’. ‘Substitution equivalence in the culture of TL’ is never attempted
to be used by the UST undergraduate student translators. The study concludes
that Klingberg’s procedures help translators overcome the difficulty of
translating culture in the genre of short stories besides translating literature as
proposed by Klingberg (1986).

The study concludes that the problems encountered by the undergraduate
student translators are: First, the lack of creativity by translators to transfer
the cultural differences between English and Arabic while translating short
stories. Second, lack of culture awareness with no experience of such cultural
terms in the above-analysed short stories. Third, limited knowledge of
adaptation procedures when and where to be used. Forth, the overuse of literal
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translation is another problem that the study proves to be the mostly
committed mistake by the sample of the study. Finally, students
misunderstood the context of certain texts in the source text due to the lack of
the culture of the other. This study introduced some solutions for these
problems encountered by the undergraduate student translators at the UST,
Taiz, Yemen.
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